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Abstract

Translation plays a crucial role in enabling cross-cultural literary exchange by allowing
texts to travel across linguistic, geographical, and ideological boundaries. However, translation
Is not a neutral or purely technical act; it is deeply embedded in ethical considerations that shape
how cultures are represented, interpreted, and understood. The ethics of translation becomes
particularly significant in literary contexts, where language carries not only meaning but also
history, identity, power structures, and cultural memory. As literature increasingly circulates in
a globalized world, the responsibility of translators to maintain cultural integrity while ensuring
accessibility has become a central scholarly and professional concern.

At the core of translation ethics lies the question of fidelity—whether translators should
remain strictly loyal to the source text or adapt it to the expectations of the target audience.
Ethical translation requires balancing accuracy with readability while avoiding cultural
distortion. Literal translation may preserve linguistic structure but risk losing cultural nuance,
whereas adaptive translation may enhance comprehension but risk misrepresenting the original
cultural context. Translators must therefore navigate complex decisions about tone, symbolism,
idioms, and culturally specific references, ensuring that the translated text does not erase or
oversimplify the source culture.

Another key ethical dimension involves power and representation. Historically,
translation has often operated within unequal global power structures, where dominant
languages and cultures shape how marginalized voices are translated and received. Ethical
translation demands sensitivity to issues of cultural appropriation, stereotyping, and linguistic
imperialism. Translators must be aware of their own positionality and the potential impact of
their interpretive choices on how cultures and communities are portrayed. This is especially
relevant when translating postcolonial, indigenous, or minority literatures, where translation
can either amplify authentic voices or unintentionally reinforce cultural hierarchies.

The ethics of translation also intersects with questions of authorship and agency.
Translators are not invisible mediators; they are co-creators of meaning. Ethical practice
requires transparency about translation choices, respect for the author’s intent, and
acknowledgement of the translator’s interpretive role. In contemporary literary studies, there is
growing recognition of translators as cultural negotiators who shape literary reception across
societies.

Furthermore, technological developments, including machine translation and Al-
assisted tools, have introduced new ethical challenges. While these technologies increase
accessibility and speed, they may lack cultural sensitivity, contextual understanding, and
awareness of historical nuance. Ethical translation in the digital era therefore requires careful
human oversight to ensure that literary works retain their cultural depth and emotional
resonance.



Ultimately, the ethics of translation in cross-cultural literary exchange is about
responsibility—to the source text, the target audience, and the cultures being represented.
Ethical translation fosters genuine intercultural dialogue, encourages mutual respect, and
preserves the diversity of global literary traditions. As literature continues to cross borders in an
interconnected world, ethical translation remains essential for promoting cultural
understanding, intellectual exchange, and literary justice.
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